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A tpsjfi npvplp<irfíl kisebb százaléka legyen beteg — arról még Most, hegy az iskolákban egyre-másra
Л. lObtl lltveitJblUl. nem történt gondoskodás. Úgy vagyunk ez- honosítják meg az egyhuzamban való tant-

A nemzetek legnagyobb kincse az egész- zel még, hogy a beteg ember gyógyítása tásl, ezáltal a tanulók szabadokká lesznek 
séges, munkabíró, kulturális haladásra képes úgy-ahogy rendben van, de az egészség meg- délutánonkint. Hassunk oda, hogy a délu- 
emberanyag, mert a kenyérért, a létért (oly- tartásáról még nem gondoskodtunk. táni szabad időt a gyermekek a test rend-
tatott titáni híre ma sokkal jobban, vehe- »Ép testben lakik az ép lélek.« A test szeres edzésére, fejlesztésére használják fel. 
mensebben lolyik, mint valamikor. minden körülmények között épen, egész- Az lenne az ideális állapot, ha délelőtt a

így van ez az egyednél, így a népfajoknál, ségesen kell tartanunk. Ha mi a nagy világ- szellem, délután a test kapna rendszeres,
A huszadik század kulturális népei ma versenyben sikeresen akarunk résztvenui, egyöntetű, párhuzamos nevelést, 

nemcsak testi erejüket, de tudományos, mű- akkor nemcsak a szellemet, de a testei is Ha az iskolákban e rendszer szerint 
vészi, gazdasági élelüknek minden rendel- ki kell művelnünk. délutánonkint csak egy-kél órát is fvglal-
kezésre álló eszközét beleviszik abba a Kulturális viszonyaink következtében koznának testedzésssel, akkor nem lenne
harcba, versenygésbe, melynek vesztesei alig- hazánk minden polgárát ellátjuk a kultu- okunkpanaszra, hogy a lélek a test rová- 
alig fognak tudni lábraállani többet. rális képzettség olyan fokával, mint a mű- sára fejlődött ki. Ha azután ifjaink az isko-

Ha mi magyarok nem akarjuk azt, hogy veit külföldön bárhol. De míg pl. az ango- Iában megtanulnák, áléríenék az egészséges 
a nemzetek e nagy versenygésében hátra lók a lélek kiművelésével párhuzamosan a test fontos voltát; ha ránevelnénk őket a 
maradjunk, a művelt, a haladó külfölddel testet is fejlesztik, addig mi ez utóbbit tel- testi erő, egészség megbecsülésére, fejleszté- 
kell párhuzamosan fejlődnünk, haladnunk. jesen elhanyagoljuk. sére ; ha megtanítanánk őket a testedzés

Kulturális téren nem sokkal állunk Pedig a test és lélek két egyenrangú gyönyöreit élvezni : künn az éleiben ők
mögötte a külföldieknek. Gazdasági életünk alkotórésze az embernek. Mindkettő fejlődés- maguk alakítanának tornaklubbokat (mely 
szintén örvendetesen halad. De a gondolkodó nek, visszaesésnek van kitéve. sajnos hazánkban oly kevés), a jelenlegi
íők a külföldi (francia) poklán okuló poli- Egyik túlságos fejlődése káros vissza- kaszinókat, olvasóköröket slb. kibővítenék 
tikusok aggódó szemmel nézik, hogy pusztul hatással lehet a másikra. egy tornaszobával s piros képű, erős egész-
egyre nemzetünk emberanyaga. Így van ez nálunk is. A legutóbbi ka- séges életvidám emberekkel találkoznánk

Hazánk lakóit a kivándorlás, tüdővész, tonasorozás alkalmával általános volt a mindenfelé, nem pedig lapos mellű, sápadt 
alkohol, egyke tizedeli. panasz, hogy az emberanyag teslileg meg- arcú, göthös, vézna alakokkal.

Hova vezet ez? döbbentően gyengül. Megcsappanna a betegségi statisztika, a
E Msorolt bajok mindegyike évenkintj Ha e bajon segíteni nem fogunk, a munkabíró emberek kezenyomán sokkal na- 

több áldozatot kivan tőlünk, mint hajdan a hanyatlás, gyengülés tovább tart; a köz- gyobb, szebb fejlődésnek indulna kereske- 
török-tatár dulás. egészség egyre rosszabb jesz ; népünket a delmünk, iparunk, művészetünk mindenünk!

A bajon segítendő, hazánkban már több in- betegségek — testi erőből származó ellen- Ha testileg egészséges, lelkileg művelt, 
tézkedés történt: gyermekliga, árvaházak stb.| állás hiányában — mind jobban és jobban munkás (munkája nyomán gazdag) élet-

De ez még nem elég. 1 pusztítják s Franciaország példájára népünk, vidám embereink lesznek; akkor boldogul
Az árvaházak gondozásba veszik a már í nemzetünk pusztulásnak indul. a haza s nem kell féltenünk nemzetünk jö-

gondozásra szoruló gyermeket, a kórházak Neveljünk lelkileg kiművelt, testileg vőjét!
gyógyítják ugyan a beteget, de arról, hogy erőssé, edzetté fejlesztett embereket a hazá- Ne hanyagoljuk el a testi nevelést.
a gyermekeknek minél kevesebb hányada nak Működésünket kezdjük meg már az _ma>
jusson árvaságra, hogy az embereknek minél | iskolában, folytassuk künn az életben. _________

„ I udvariasan. —  Mert az ilyen éjjeli munka kimé- igazán nem tudom, melyek a valódiak ? Tagja ö n
A .  b e t ö r ő .  j rítő. Ami a teafőzőt illeti, a lánca leszakadt, de talán a Betörők Egyesületének ?

mindig elfelejtem megcsináltatni. — Sohasem hallottam róla, mi az?
Í Í E T  csak maradjanak — szól!: a dók- _  Maj d mi megCsiná.ltaljuk — mondta az — Többnyire grófok és hercegek — magya-

tor, amint hlzpapucsaiban nesztelenti be épett. a2 akj a szekr^ny mellett állott s hátianyuj gyarázta az orvos — akik beleuntak nagyúri m a- 
Az, aki az ezüsttárgyakat szedegette ki a tolta a kérdéses tárgyat barátjának. Hallod, Vil- latságaikba és . . . 

szekrényből, kérdőleg nézett reá. Segédje, aki egy ,n0Sj e) ne felejtkezzünk róla. — A nagy urak ostobák — szólt közbe
kopott bőrtokba rakosgatott, kissé meglepettnek __  per(jon __szólt az orvos — de még ma- Vilmos olyan arccal, mint oly valaki, aki tudja,
látszott. De a doktor egészen nyugodt volt. radt olt egy liarabi fönn a2 utol8Ó polc0n, egy mit mond.

Jóindulatú, m osolygós arca volt s ha erős- ezüstdoboz. — Tehát a nagy urak beleuntak — ismétli
nek látszott is, nem volt semmi elbizakodottság a ____  д 2 nern semmit Kinaezüst. a doktor —  és elhatározták, hogy versenyre kel-
hangjában. A szájában szivart tartott, félkezében _  No tessék ! -  nevetett az orvos. -  Me- nek önökkel- . „ .  , .  . ,
újságot. Otthonosan kigom bo m ellényért az alig im sikerüll. Nem tudok meg9zabadulni et- . . . . .  ~  V a lósz ín ű ig  ezt is csak amolyankOnnyU 
elfogyasztott vacsora után. állapotra lehetett kó- senki 8em akarja elfogadni. Már megpróbáltam J*téknak tartották -  mondta a aaekrtny e lö lt  álló 
vetkeztetni. a földhöz vágni, de mint minden kinaezttst, oly jó  úr eközben felhuzla fels6 k«bátját.

— A csattanást ismertem meg, amivel a konstrukcióban, amilyen rossz anyagban. — Pedig, az ördög vigye el, biz nem játék
teafőzőm záródik — magyarázta, amint kedélye- _  £n cgak va|ódi ezüsttej kereskedem — e z — szólt Vilmos, megemelve a bőrtáskát. Nehéz
sen egy fotelbe ült. jegyezte meg az az úri ember, aki a szekrény munka ez nagyon !

Az, t.ki a szekrény előtt állott, igy vála- m ellelt állott. — Manapság csak a speciálisták . “  Sajnálom, hogy nem tartoznak a klubhoz
s z o lt : mennek előre. jegyezte meg a ^oktor s szippantott egyet szivar-

—  Bocsánat, de nem tudtam ellentállni, _  £ s ha szabad kérdeznem —  kezdte az já^ ’- —  Ha tagok volnának, huszonnégy óra előtt
hogy ki ne nyissam, mert azt akartam tudni, orvos — honnan tudták önök. hogy itt valódi tudniillik visszaküldenék ezüstnemttimet.
milyen teát m éltóztaiik használni. Persze az ör- ezüstöt találnak? A be örökelszörnyüködtek. Vilmos felkiáltott:
döngős masina egyedül csukódik. Indiai teának —  Vilmos egy ideig az itteni ezüstművesnél, — De ilyen szamárságot ? !
különben egészen jó, bár nekem kellemesebb a Morellnél dolgozott. De már nem megy többé Még a főnök is meg veit lepetve.
tea keverék. vissza. — És hogyan jöttek ide? — kérdezte a

—  Igen, ez kitűnő a gyomornak —  intett Tehát önök igazi betörők ? doktor. —  Manapság, azt hiszem betörő nem is
a doktor fejével. — Ön talán emésztési zavarok- A másik könnyedén mosolygott. jár m otorkocsi nélkül. Némelyik meg épen repülő-
ban szón ved ? Meglehetősen igazia k— mondta. gépet használ. Vagy nem ismeri ön a »Lóg be-

—  Oh, dehogy. I —  Engedje meg, de utóbbi időben annyi tö rő i« -t?
Na, ezt szívesen hallom —  felelt a doktor m indenféle  könyvet olvastam a betörőkről, hogy —  Ritkán van időm az olvasásra, szólt ki-

i ‘i »



A  koleraveszedelem tanulságai.
Jelek szerint a kolera szünőfélben van, 

pusztításainak gátat sikerült vetnünk. Remé
nyünk alapja egyrészt az, hogy még ott is, 
ahol preventív intézkedéseket kellett tenni, 
ahol a kolera aziatika több esetét konsta
tálták is —  ott is sikerült útjába állni az 
öldöklő kórnak. De másrészt különösen 
erősbül a reményünk, hogy hazánkat s 
egész Európát elkerüli a nagyobbik vesze
delem, mert noha Olaszország volt góca a 
kolerának, a sűrűn lakott, piszkos, egészség
telen lakású nagy olasz városok is meg- 
kiméltetlek s a kolera Olaszországban is 
elszigetelődött, tehát ott is, ahol még a 
pauperizmus is melegágya az emberpuszlító 
kórnak

Mintha tehát a koleráról való cikkezés 
nem volna aktuális. Csalódunk. A félelmes 
ellenség még mindig tátogatja felénk rémes 
arculatját. Ám, ha hátat fordított volna is, 
egyet kétségenkívül elárult lenyegető jelent
kezése. Gondoljunk csak azokra a hatósági 
kiáltványokra, melyek a kolera ellen való 
védekezés jegyében megszólaltak. Mily be
szédesek és mily jellemzők a mi higiénikus 
viszonyainkra. Hogy a szemét és hulladékot 
takarítsuk el, hogy bevezető csatornáink ne 
legyenek bacillus-melegágyak és egész soka
ság ezekből az elemi figyelmeztetésekből.

Rettegve gondolunk a miazmás pocso
lyákra, a csatornák rendezetlenségére, a 
közvizek gondozatlanságára s általában 
azokra a keleties higiénikus viszonyokra, 
melyekben az ország nagy általánosságban 
még mindig leledzik s melyek csak ilyenkor, 
a járvány imminens veszedelme idején ál
lítják ég felé hajunkat.

De helyesen van-e ez igy?
Dehogy is van helyesen! Nagyon is 

helytelenül van. Olyantorma a mi állapo
tunk, mint azé a háztulajdonosé, akit örö
kösen aggaszt a tüzveszedelem elköveikez- 
hetése, de azért állandóan halogatja a házát 
tűz ellen biztosítani.

Mi csáktornyaiak is rettegtünk a kolera 
kitörésétől. De nem annyira közegészségügyi 
mizériáink miatt. Mert hát hatóságaink éber
sége folytán az egészségügyi követelmények 
gondosan vannak végrehajtva. Piaci rendé
szetünk tűrhető, a marhavágás lelkiismeretes 
ellenőrzés alatt áll De mégis kívánni valót!

téróleg a főnök. A motorkocsit nem favorizálom, 
mert nagy zajt csap, a repülőgép pedig a kellő 
időbér, felmondja a szolgálatot. Mi gyalogszerrel 
járunk.

—  Ez legalább nem gyanús —  tódította 
Vilmos

—  Az önök módszere igazán zseniális —  
szólt a doktor gyönyörködve. Egyszerű, de világos. 
De mondják, nem szégyenük, hogy tuíajdonképen 
lopnak ?

—  Nem —  válaszolt a főnök, hiszen ennél 
sokkal gonoszabb bűnök is vannak a világon.

— N os?
—  Nos, a világcsalás és a sznobizmus. Is

tenem, raindenikünknek megvan a maga gyön- 
gesége; de a bűnök között még a betörést legalább 
becsületes gaztettnek tartom.

A rablás védeimezése oly szokatlan dolog 
volt, hogy a doktort ez a gonosztevő egyszerre 
érdekelni kezdte.

—  A világcsalás —  vetette ellen —  az a 
meghunyászkodás, amellyel a bűn az erénynek 
tartozik. És ez mentségül szolgál sok humbugnak. 
De ami a sznobizmust illeti, ebben egyetértek 
önnel.

—  Némely sznobnak igazán nem ártana el
szedni az ezüstjeit.

—  De én nem vagyok sznob, védekezett a 
doktor.

— Nem, felelt udvariasan a főnök —  hiszen 
akkor nem is beszélne velem. —  De engedje meg

hagynak hátra lakásviszonyaink, mert az 
emberek sokfelé tömegesen laknak, nem 
épen megfelelő helyiségekben ; az ivóviz se 
kifogástalan, melyet bizony alaposan kellene 
desztilálni, ha veszedelem kopogtatna; a 
kellő csatornázásról sincs gondoskodva, ami 
pedig közegészségügyi szempontból a legmi
nimálisabb követelmény.

De ez mind semmi ahhoz a botrányos 
1 patakhoz képest, mely a városon végig 
; folyik. Talán a löld hátán nics több olyan 
pataknak csúfolt folyóvíz, mely oly vissza
taszító képet nyújtana, mint a mi Ternavánk. 
Valóságos bacillustelep, mely nemcsak el
csúfítja az utcákat, melyeken végig folyik, 
de határozottan egészségtelen — visszataszító 
bűze miatt is.

Igazán csodáljuk, hogy még eddig jár
vány okozója nem volt s még inkább cso
dálkozunk azon, hogy akadnak emberek, 
akik közelében lakni hajlandók. Mert külö
nösen nyáron, amikor kevesebb benne a 
víz, valósággal istenkisértés a patak partján 
megfordulni. Hát még lakni !

S ezt az a sok mindenféle ocsmány 
folyadék idézi elő, mely a városból jövő 
kanálisokon át a patakba ömlik. De első
sorban a kékfestők öblögető vize az oka, 
mely a műhelyeket elhagyva, a patak vizét 
penetránssá teszi.

Már sokszor esett róla szó, hogy ez így 
nem maradhat; de komolyan semmi se 
történt. Arról is beszéltek, hogy befödik a 
patakot, amit szintén elejtettek, mert sokba 
kerül. A patak vizét másfelé is akarták 
vezetni s a patak városi medrét betemetni, 
de ez is halvaszületett idea maradt. S így 
múlnak napok, múlnak évek, de egy dolog 
változatlan maradi: a patak ártalmas ki
gőzölgése s miazmatenyésztő medre.

Ha komolyan akarunk védekezni a 
kolera, vagy bármi másféle járvány ellen, 
első dolgunk a patak szabályozása legyen. 
Hiábavaló annak időközönként s emberi 
kézzel való kitisztítása. Ezzel csak kikotor
juk, de bacillusait nem apasztjuk. Addig, 
mig a kékfestők moslékvize másfelé nem 
folyik, az állapotok nem javulnak. Ne kiméi 
jen tehát költséget a város, hogy ezen az 
állapoton gyöKeresen segítsen. Az ember 
legnagyobb kincsének, az egészségnek tesz

kérdésemet: van-e hivatás, amely mentes volna 
a kétszínűségtől, akár jogi, akár papi vagy katonai 
pályán legyen is az ?

—  No s ami a papi hivatást illeti, nagyon 
valószínű, hogy nem. A jogászok meg épen ebből 
élnek.

—  És az orvosok ?
—  Egyszer magam is követtem el ily csalást 

Egy paciensem felkért, hogy vizsgáljam meg a 
férjét. A férjnek könnyű baja volt, de az asszony 
aggódott miatta. Megtréfáltam őtet, ápolónői küld
tem hozzájuk s valami könnyű, ártalmatlan orvos
ságot. Szerencsétlenségre az ápolónő. . .

—  Jobban értette a dolgát ?
—  Igen. Másnap az asszony válópört indított.
—  Ah, doktor! — nevetett a betörő. —  

Akik fellegpalotában élnek . . .  na, de nagyon örül
tem a szerencsének. Ön nagy filozof. Mások talán 
dühbe jöttek volna, ellenálltak volna, pisztolyt 
rántottak volna ..  . Mig Ön . ..

—  Mig én? —  felelt kedves mosollyal a 
doktor az ajtó felé nézve, amelynek nyílásában e 
percben két egyenruhás férfi jeient m eg... mig én 
iegelsőhben telefonáltam a rendőrségnek és csak 
azután vettem ki magamnak a részemet a szeren
cséből, önöket szóval tarthatni, mig megérkeznek. 
Ön eredeti gazember és sajnálom, hogy e kis iz
gató kalandnak igy kellett befejeződnie. És ha a 
kinaezüst dobozomat nem vetette volna meg 
annyira, talán nem tartóztattam volna ilyen 
sokáig.

vele szolgálatot. Az egészségnek, melyre 
eléggé vigyázni úgy se lehet.

Legyen ennyi hasznunk a koleravesze- 
delein híréből. Akkor jajgatni, mikor a há
zunk leégett, az együgyű kárvallott módszere. 
A veszedelem kikerülése a férfias és a szük
séges. Pusztítsuk ki városunk területéről a 
miazmás patakot. Ezzel védekezzünk a leg- 
hathatósabban bármely járvánnyal szem
ben is.

—  A dunántúli halak forgalomba ho
zatala. Miután kolerás vidékekről való halak 
áruba bocsátásáról egyes vidékeken eltiltot
ták, a kormány rendelelet intézett az ösz- 
szes törvényhatóságokhoz a halak forgalomba- 
hozalala tárgyában. A rendelet alapján a 

i halak elárusílása vagy szállítása iránt ki
adott tiltó rendeletek azonnal hatályon kívül 
helyezendők. Miután azonban a kolera által 
fertőzött folyókból származó halak útján 
való fertőzés lehetséges, figyelmeztetendő a 

I közönség, hogy a halakat, mielőtt azok el
készítéséhez fogna, (orró vízzel öntse le és 
forró vízben bontsa tel s mossa k i; ugyan
így járjon el azon ruhadarabokkal is, ame
lyekkel szállításkor a már nem élő halak 
befedve szoktak lenni. A koleravészeseknek 
kijelentett helyekről azonban, miként egyéb 
élelmiszereknek, úgy a halak szállítása, ille
tőleg kivitele szintén tilos.

T v  ü L Ö N F É  L  Ё  K.
—  Kinevezés. A vallás- és közokta- 

lásügyi m. kir. miniszter Paczner Jenő rut- 
kai polg. isk. helyettes tanítót, intézetünk 
volt növendékéi, ugyanezen iskolához segéd
tanárrá nevezie ki.

—  Berendelés. A vallás- és közokta
tásügyi m. kir. miniszter Bodroghy Irén oki. 
polg. isk. tanítónőt a kecskeméti orsz. tanítói 
árvaháztól a Csáktornyái állami polg. leány
iskolához szolgálaltélelre berendelte.

—  Eljegyzések. Özv. Mihalics Ferencné 
úrnőt, a vasúti vendéglő lulajdonosnőjét, el
jegyezte Bagula István hidegkúti főpincér.— 
Szlovencsák Géza Déli Vasúti liszt viselő el
jegyezte Horváth Etelka kisasszonyt Dráva- 
vásárhelyen.

—  Uj iparoktatási főigazgató. A hiva
talos lap közli, hogy a vallás- és közokta
tásügyi miniszter Mártonfy Márton iparok
tatási főigazgatót saját kérelmére- nyuga
lomba helyezte és ezzel egyidejűleg a király, 
a vallás- és közoktatásügyi miniszter előter
jesztésére, Magyar Endrét, a kolozsvári áll. 
ipari szakiskola igazgatóját, a VI. fiz. osztályba 
iparoktatási főigazgatóvá nevezte ki.

—  A Hadik-mumia. Az alsólendvai Szt- 
háromság kápolnában pihenő Hadik-mumia 
méltó elhelyezése tárgyában tudvalevőleg 
mozgalom indult meg Alsólendván, mely 
meglehetős szép pénzösszeget eredményezett. 
Ebből a pénzből a múmiát tisztességesen 
fel akarták öltöztetni s egy üvegkoporsóba 
téve, a lendvai kastély egyik termében méltó 
módon elhelyezni. Újabban azonban a múmia 
körül kínos vita támadt. Valóságos mérkő
zés a múmia birtokáért. A bizottság köve
teli a múmiát, az esperes-plébános azonban, 
aki a múmiát a sajátjának tekinti, nemcsak 
hogy ki nem adja a bizottságnak, de a pénzt 
is követeli. A méltatlan birkózásnak az 
esperes-plébános azzal akar véget vetni, 
hogy a múmiát, mint hullát, egyszerűen 
eltemetteti. Reméljük, hogy ezt a merény
letet a lendvaiak megakadályozzák. Törté
neti relikviával nem lehet így elbánni. Ebbe 
utóvégre a kormány is beleszólhat. A moz
galomnak nem a földbe való végleges el
takarítása volt a célja, de az, hogy Hadik



emléke méltóan megőriztessék. Ezt pedig pénzügyminiszter a dohánvkisárusításnál tettesek, kik a szobában lévő szekrényl 
egy esperes-plébános sem akadályozhatja meg. sürgős újítást készül életbeléptetni A most 89 К értékű ruhaneműt loptak el. Úgy*

—  Tanodái bizottsági tagolt. Az ipar- készülő elárusítási szabályzatban ugyanis akkor tettek kísérletet Ráckanizsán is, al
testület az újonnan megalakult ipartanoda» utasítást kapnak a kisárusok arra, hogy özv. Gregorincsics Antalnét akarták kirabol 
bizottságba a maga kebeléből id. Premecz minden vevőnek csakis az általa kért szivart Ez a betörés azonban nem sikerült, пн 
Miklós és Lukács István iparosokat válasz- szolgáltassák ki. Ezután válogatás céljából amikor a tetteseket észrevették, ezek az 
tolta be. nem lesz megengedve, hogy a kisárusok sötétségében elmenekültek. A csendőr«

—  Kápolnaszentelés Kristóffalvan. A dobozban vagy kötegben több szivart tegye- által megindított nyomozás kiderítette, ho
tavaly foganatosított gyűjtésnek meg van a nek a vevő elé. Legszigorúbb tilalom alá a betöréseket a legnagobb valószínűség s; 
gyümölcse. A kristóffalvai kápolnát folyó hó esik a szivar ropogtntása, mert pzzel bármely rint a Muraszombat környékén tarlózko 
9-én felszentelték. A fára plébánosa, Kotter ragály könnyen hurcolható tovább. köszörűs és esernyőjavító cigánykarav
Márton, már kora reggel íogadta Murasiklóson — Betiltott vásár. A vármegye alis- tagjai követték el, kik a betörési megelő 
a szép fehér ruhába öltözött és tejükön pánja, ugyancsak a kolerára való tekintet- napon a Mura melletti besztercei erdőb 
virágkoszorúval díszített kristóffalvai leány- bői, az alsólendvaiak okt. 28-iki vásárját is tartózkodtak. A cigánykaraván 5 férfi és 
kákát. A Murasiklóson megtartott mise után betiltotta. Az alsólendvai iparosok és keres- női tagból áll, kiket a csendőrség, a gya 
megindult a körmenet Kristóffal vára. Gyö- kedők az alispántól a vásár engedélyezéséit| alapján, üldözőbe vett.
nyörü idő volt. Kristóffalvára virággal diszí- kérték. Az Iskola-egyesület bélyegei. E
tett szép diadalkapu alatt érkeztek be a —  Zalamegye is kolerás terület. A m. hónapja annak, hogy a fővárosi nagyo 
hívők. A felszentelést, Kecskés Ferenc esperes kir. pénzügyminiszter az osztrák belügymi- tőzsdék, vaiamint az ország összes kön 
gyengélkedése miatt, Kotter Márton plébános niszter átiratai szerint Zalavármegye terű- és papirkereskedéseinek kirakataiban feltü 
végezte. Felszentelés után mozsárágvuzás leiét is kolerával fertőzötlnek nyilvánította tek azok a művészi kiállítású bélyegek, 
közben kezdetét vette a szent mise, melyet s ennélfogva a használt fehérnemüeknek, melyeket több fürdő, természeti szépség I 
Horváth Lajos Csáktornyái volt provinciális ócska és viselt ruháknak, használt ágy- képével, nehány kiváló műalkotás képév 
tartott meg, aki miseközben prédikációt is nemüeknek és rongyoknak Ausztriába való két fillér árban kibocsátott a Magyar Iskc 
mondott. Igazán szivreható gyönyörű beszéd bevitelét és átvételét megtiltotta. Friss gyű- Egyesület. Amint értesülünk, ez az г 
kíséretében a »Jézus szent szivének tiszte-' mölcsnek, friss zöldségnek, továbbá tejnek hónap szinte nem várt eredményi műi 
leiére« emelt kápolnát a jó Isten kegyeibe Ausztriába való bevitele meg van engedve fel, nemcsak az apró diáksereg bélyeggyi 
ajánlva átadta a népnek. A kápolnában! olyan helyekről, ahol kolera nem fordult teményeibe kerüllek bele a bélyegek, an 
harmonium is lévén, a nép zenekisérettel elő, de csak azon esetben, ha az illetékes lyeket nehány lelkes kereskedőcég számlái 
énekelhetett. A felszentelésen Fuss Nándor, hatóság származási bizonyítvánnyal igazolja, ráilleszt, de a nagyközönség vásárló ked 
a kerület képviselőié, is megjelent családjá- hogy az említett élelmiszerek koleramentes >s olyan arányban jelentkezett, ami nálui
val. A kápolna-alap javára 150 К-t adó- helyről származnak. eddig alig volt tapasztalható hasonló esete
mányozott, amiért a községbeliek ezúton is — Erdögondnokság Alsólendván. Alsó- ben. Ezrével kerülnek naponta a postasze 
leghálásabb köszönetüket tolmácsolják. A lendva nagyközség képviselőtestülete mint- fényekbe olyan levelek, amelyek hátlap] 
misét fényes ebéd követte, melynek folyamán egy 3 évvel ezelőtt mozgalmat indított az- ezek a valóban szép bélyegek zárják 
több felköszöntőt mondtak. A felszentelést iránt, hogy a tőlük esziendőkkel ezelőtt jeléül annak, hogy egyrészt a mi Közöm 
ünnepélyt fénykép felvétel követte, mely a j Csáktornyára áthelyezett áll. erdőgondnoki günk tud lelkesülni minden nemes, kulturá 
jól sikerült ünnepélyen résztvett közönséget hivatalt újból megkapják. Ez a mozgalom cél és a magyar nyelv terjesztésére irányi 
örökítette meg. lőleg и megfelelő lakás hiánya miatt mind- törekvés támogatásáért, másreszt a mű\

_ Betegsegélyzö-egylet. Az orsz. posta- eddig meddő maradt, mig most a miniszter szies munkát is tudja értékelni. Az Isko
és távirda belegsegélyző-egyesülel csáktor- végre akceptálta a város kívánságát s Alsó- egyesület bélyegei városunkban Slrau 
nyai kerülete f. hó 11-én megalakult. Tagjai lendvára kinevezte Ihrig Vilmos beregszászi Sándor könyvkereskedésében kaphatók, 
a Csáktornyái postatisztek, altisztek és szol- állami erdőgondnokol. Az új erdőgondnok —  A koleraveszély terjedésének mi 
gák Ügyvezető elnökké Szilágyi György már a legközelebbi időben megkezdi mű- gátlására minden közegészségügyi hálós 
postatisztet választották meg. Bizottság, tagok ködösét a legnagyobb tisztaságot, mértékletessé*
Filipovich Nándor és Szabó Pál lettek. Az — Utóállítás. A hadkiegészítő parancs- ajánlja. Ez az egyetlen védekezés a tiszti
egylet orvosi tisztét Kovácsics Ferenc dr nokság rendelkezése szerint Nagykanizsán lanságban tenyésző bacillusok szaporodá

j,a|ta ej az utóállítások folyó hó 20-án és november és terjedése ellen. A járvány csak úgy szü
—  Terézvásár Csáktornya legjobb vá- 5-én tartatnak meg. telhető meg, ha ezeket az óvszabályok

sára a Terézvásár, a sokféle intézkedés — Nagykanizsa vészterület. A bajok szigorúan betartjuk. Tudja azt ma már mi 
következtében balúl ütött ki. Részint а ко- csak kergetik egymást. Egyik csapás a másik denki, hogy a dezinfekció a legbiztosal 
lerára majd a Nagykanizsán fellépett marha- után. A fellépett állati betegségek ellenében módja, kitűnő fegyvere a ragály leküzdés 
betegségre való tekintetből a vármegye al- nemcsak a szomszédos országok és megyék nek. Ha kezünket állandóan mossuk, szájú 
ispánja a Terézvásár! betiltotta. Miután azon- kénytelenek védekezni, de maga Zalavárrne- kát öblögetjük, úgy elkerüljük a legnagyol 
ban ez az intézkedés Csáktornyát és vidékét gyének is intézkednie kell, hogy az inficiálti veszedelmet, különösen ha erre a célra 
anyagilag nagyon érintette, mozgalom mdúlt járásokból vagy községekből a szomszédba; jóhírű Diana sósborszeszt használjuk, ame 
meg a lakosság körében, hogy a miniszte- az állatokkal a betegség ki ne hurcoltassék. j minden bacillust megöl.
rium az intézkedést megsemmisítve, a vásár Ez az intézkedés a legújabban Nagykanizsa S z e r k e s z t ő i  Ü ze n e te k .
megtartását engedélyezze. A kerüiet képvi- város és a nagykanizsai járás területére — N. A. Ms. N em  hogy  az ily tudósításokért fize
selöiének Haiós Ferenc dr utánjárására a foganatosíttatott az alispáni hivatal által, kellene, de sót m i köszön jü k , h ogy ilyen dolgok ról mini

k ö z ö n s é g  óhaja teljesedésbe ment, de miután Okul szolgáit a hisrécse községben meg- dolog vagy napi esemény!
az engedély épen az utols^ percben érkezett állapított ragadós száj- és körömfájás, me- - j—  7. ,
le, a vásár publikálására sem volt elegendő lyet lokalizálni kellett. Ez okból az alispán C * r t 6 S l t 6 S .
idő így tehát az erős őszi vásár oly gyen- a nagykanizsai járást és Nagykanizsa város Ismét nagy választékú elegáns kalap
gén folyt le, akár csak egy erősebb hetivásár, területét vészkerületnek mondta ki és a modelleket kaptam, melyek szíves me
Nagyban hozzájárult a vásár sikertelenségé- hasított körmü állatoknak vásárra való fel tekintésére bátorkodom a rn. t. hölgyközö
hez az a körülmény is, hogy a szarvas- hajtását betiltotta. séget ezennel meghívni.
marha s sertések felhajtása továbbra is tilos —  Bicikliző tartalékosok. A nagykani- Gyász- és alkalmi kalapol
marac|t zsai 20 honvéd kiegészítő parancsnokság valamint á t a la k ít á s o k  igen rövid i<

__ Kúriai döntvény a sorsjegyvételre, megkeresésére a járási főszolgabírói hivatal alatt készülnek miután erre elsőrangú műnk
Érdekes sorsjegy perben mondott most végső a járás területén tartózkodó tartalékos és erőt alkalmaztam. T o l l a k  valamint a leg 
fokon ítéletet a Kúria. Az ítélet szerint, aki póttartalékos hadköteleseket önkéntes jelent- e le g á n s a b b  d ís z í t é s e k  nagy menn) 
a sorsjegy árát & húzás előtti napon, tehát kezésre hívta fel, amennyiben mozgósítás ségben vannak raktáron, 
oly időben, amikor a húzás eredményéről esetén saját kerékpárjaikan, a szabályszerű ; ; Vidéki megrendelések postafordultával tSljiSlttetüik 
tudomással nem bírhatott, a poslatakarék- illetmények ellenében, mint kerékpárosok g  pártfogásukat kérve, maradc
pénztári lap felhasználásával az elárusítónak résztvenni hajlandók volnának. A jelentkezés kiyá|ó tisztelettel:
beküldte, a sorsjegyet végérvényesen meg- november 15-ig történhetik. ’
szerezte habár az elárusító a sorsjegy árát —  TÖmegee betörések. Jelenics Mátyás K e le m e n  B é la
csak a húzás után kapta meg. végialva. lakos kárára f. é. okt. 3-án vir- __ Ji,a“  c a « » .

_ Újítás a dohanykisarusításnál. A radóra betörést követtek el eddig'smeretlen ! Szörmearuk nagy választékban
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Sve poSiljke, kaj se tide zadr- 
2aja novinah, se imaju pos- 
lati na ime urednika vu 

Csáktornya.

IzdatGljstvo:
knjiáara S tra u sz  S a n d o ra  
kam sepredplate i obznune 

poáiljaju.

MEDJIMURJE
na horvatftkom i magjarskom jeziku izlazeöi druitveni, znanstveni i povuöljivi Hat za púk 

Iz la z i s v a k i  t je d e n  j e d e n k r a t  i to :  s v a k u  n e d e lju .

Pretfplatna o i u  je:

Na celo l e t o .............8 kor.
Na pol leta . . .  4 kor.
Na detvert leti . . .  2 kor. 

Pojedini brcji koStaju20fil.

Obznane se peleg pogodbe i fal 

raöanaja.

Odgovomi urednik:
z r í n y i  k á r o l y .

Zdravstvo.
Proti difteriji.

Jeden bedki doktor pripovéda vu svo- 
jem listu, как su mu deca viáe mesecih be- 
teguvala, trpela su ponajviáe od belega vu 
vratu On je upotrebljaval vsaké fele sredstva, 
koja su imala prelaénu vrédnost. Napokon 
doáel je sam na izvrstno vraőtvo. —  Priv
ate decu prez obzira na to, da li ih vrat 
boli, ili ne boli, da vsaki dán vu jutro, kad 
se vmivaju, рак о poldan poslje jela a oso-! 
bitó prvlje nego pojdu spat, pereju grlo* * 1 
slanom vodom. Voda se za grgljanje pri- 
redjuje lak, da se navadna kupica napuni^ 
vodom na jednu tretinu, a onda se vsiplje 
vu nju navadna kukinjska sol, kuliko se 
je more vzeti dvaput na ápincu no£a Grg
ljanje ovom raztopinorn tak je hasnilo mo- 
joj deci, da ved kojih deset mesecih ne du- 
tiju ni najmenjáe boli vu vratu. Preporudam 
vsim roditeljem ovo jednostavno sredstvo, 
как bi se stalo na put difteriji, toj najpog.- 
beljneéuj neprijateljici dece. Mala deca vuöe 
se navadnom vodom grgljati, kaj im neá- 
kodi, ako je i pogutneju.

Kak da se cuvamo od kolere.
Pojavi toga betega jesu proljev i blju- 

vanje, onda grCevi (krCi) i navadno smrt.
Táj beteg radja se od nekakvih malih 

Zivinicah, kője se ne vide prostim okom 
ved na staklo, kroz kője je stvar vidi vekáom. 
A te éivinice legu se vu uedistih i smradnih 
mestih.

Как se moremp duvati od toga belega; 
evő nekoliko naputkov.

1. Nesme se jesti sirova hrana, osobito 
ne vnogo.

2. Voda za. piti mora biti dista, a dobro 
je vu nju deti soka od litnune ili otca, pák 
onda piti.

3. Treba redovito kiveti, vu vreme ledi 
i stati, piti po inenje riua a jesti mertudljivo 
I vu opredeljeno vreme i to vsigdar ко 
meuje.

4. Kada zadme komu zavijati vu te -  
ludcu, ima se odmah obrnuti na doktora, 
da se zlu more vu podetku po mogudnosti 
doskoditi.

Onaj, koj ima posla s takvimi beleiniki,
I mora si ovo zapametiti : Cisto prati nodnu 
i vrdinu beteínika, njegovo preobladilo odmah 
meteii vu kipudu vodu ili karbolnu kiselinu , 
ili klorid Zive (kaj se vu apotekah more 

jkupiti). nadalje Ireba, da si ruke pere vu 
j vrudoj vodi koliko more podnesti, sopunom 
i kefom, a onda ih oplaviti vu karbolnoj 
kiselini, kője mora biti vu vsakoj hiZi pri 

! ruki,
Cuvar beltZnika mora piti vodu sa oc- 

tom ill limunom, a kada se povrada iz za- 
hoda (éekréta), mora si takvom vodom 
vusta izprati.

Ne treba se anda bojati kolere, ar 
straöljiva vojska izgubi prvlje bilku nego je 
zapodela.

Doktori priobduju ovaj izkaz prepove- 
danih jelah (hrane) i pitvine :

Prepovedano je :
Nekuhana voda, nekuhano mljeko, vrh- 

nje, kiselo mljeko, sirotka, stepke, friáki kruh, 
i friáko pedivo (na ovo treba osobito paziti), 
puter, mrzla juha kője god fele, rnrzlo pe- 
denje i meso, kője je duZe ved stalo, Salate, 
nekuhano vode (sad), hladni kompot, sir, 
koladi i led.

DopuSdeno je :
Prekuhana voda, a dobra je voda s 

Zganicom, konjak, rum, dobra soda ili sel- 
terska voda, takaj i mineralne vode, Zganica, 
dobra piva, Crno vino, kava, sve vrude juhe, 
sva vruda jela od mesa (kuhano, pedeno, 
vsa zelena várivá, kelj, krumpir, sodiva, 
riZkaáa (rajz), répa, zelje ili Sparga), vsaké 
fele ukuhano vode (topli kompoti), jajca i 
hrane od jajec.

Priobdujemo joS ovo, kaj jeden zname- 
niti doktor preporuduje da se jede :

Vu jutro kakti zajtrek more se vzeti : 
preZgana juha, ili vrude mljeko, kava, daj, 
какао.

0  poldan za obed: friSko kuhana juha, 
s govedinom i povrteljem, zatim kője god 
fele mesa sa gustom riZkaáom (rajzom), 
gomboci, lede. — Komu nije dosti, táj more 
joS jesti toplih ribah, peőenja, hrane od jajec, 
vrudih pudingah. Piti se more Zganica, vino 
i pivo. —  Za juZinu kava, tak как i pri 
zajtreku.

Béla ruáa.
Daleko, daleko, jako daleko, na mors- 

kim dno je jedna prekrasna vilapalada. Ona 
palada je sredine jednoga velikoga vrta. 
Blista, sjati tamo dőli sve. Pun je vrt s 
zlatnimi, srebmimi listi drva. Na putam 
zlatni piesak, srebrni kamenöek svigdi. Mali 
zlatni, srebrni ribidi plavaju simo-tamo. I 
céli vrt je Cisto napunjeni s bélemi lilie 
kiticami. Svigdi béla liba.

Mali vili u malemi glaZnatemi Cuni 
veslaju. Oprava njim je béla, как na friá- 
koma padajudi snég i iz lilie vénca si iz- 
takniju na svoju glavu.

I obraz njim je sniegbéli, ne dostiZe 
nje od vruóe sunce Irak.

Tuliko sobe su u vilapalaCu, kuliko 
zvézde su na nebu. Vu ovi sobi stanujeju 
mali béli vili. Sredine palade stanuje vila- 
kraljica svojom malom pucicum. Vilakraljicu 
je najlepda med njih. Mali vili jako nju 
radi imaju. Uvjek njezinu volju iádeju. Jako, 
jako nju rado imaju.

I vrédna je к tomu ljubavi, jer je jako 
dobra i draga. Jedenkrat se ipák u veliku 
zlo zméSala siromaSka, jer je iz doma odiSla 
Hotela je znali, kaj je ober vode?

Так se pripetilo óva stvar, da jeden 
veder je né mugla apa ti, jer tamo je sedela 
kre njezine male bélé postelje jedna mala 
zlatna ribica, i tak je njoj Saputala:

—  Hódi zmenom na veliki otok, tamo 
je Cisto drugi svét. Na nebo je mesec, lépi 
bliedi mesec, njega si ti jóé né vidla. I 
cvétje su lepáe, как ovdi dőli. Svaka ima 
drugu farbu i su diáedi. Vili dob se staneju 
iz visoke brége na otok. Saroviti lámpáéi 
razsvetiju otoka. Onda se naglasi najlepáa 
muZika i brégni vili popévaju, tancaju pod 
áaroviti lámpáéi do zorja. Pa onda, kada 
mine nod! Udini se mesec i podne se zorja. 
0, ako bi ti to vidla! To je stopram lépő! 
Sunce se potiho, potiho vanskrije iza brége. 
Njezine traki pozlatiju céloga otoka. Rosine1 
kaplice blistaju na drévi, travi, cvétji. Male, 
pévajude ptice se vanskrijeju iz njezine 
mehke gnjézde i prekrasno popévaju. S ma
lemi áaroviti matuljami, malenkastemi kuk- 
cami i dmeticami se napuni zrak. Onda su 
lépi tamo gori mali vili. Né su tak mrzli, 
né su tak blédi, как vi ovdje pod vodom. 
Bormeá né! Od sunce vrudi trak poderleni 
njive obraza i beZiju, sakrivaju se, smeha- 
vaju se, zabavljaju se u vrudem suncesvel- 
Ijostu. Taino je stopram lépi 2ivot! Hódi z

menőm gori na vodo, odnesem te na otok 
zabavljat!

Так je éapulala mala, zlatna ribica.
—  О как bude dobro se topiti, oder- 

leniti u sundenimtraku!
Tamo je ostavila svoju rnehko postelju

i iéla, iéla je s zlatnomribicom.
Как su van doáli iz palade, ved je nje 

tamo dekái pred lese jeden mali glaénati 
Cun. Nutri su stf sedeli i mali dun je gori 
letel na vodu.

Mali vila je van stupil na breíuljak. 
Ali mala zlatnariba je né 2niom iéla, nego 
je nazaj veslala pod vodom, i ona je sama 
oslala na otoku.

Так je sve tudje bilo. Liáde, áepedaji 
trstan, visoko nebo, duda) sjajana zvézda.

Skorom da je né od friákoga zraka 
mamicu dobila. Najenkrat nekakvu sladku, 
lépu glasbenoréd duje. Posloji. Posluáa, a 
onda odide prama glasbenoréd. Ide, sporo 
ide na mehkim tratinu, dók nazadnje ta 
dojde sredina otoka.

О, как je lépő bilo, kaj ie vidla. Pod 
áaroviti lámpáéi med diáeda cvétje su ple- 
sáli, popévali od bregov mali vili. Как su 
lépi bili! Obraz njim je derleni, как eve-



Na veéer z a veCerju : Juha krumpir, 
varivo, meso о poldana, na kője nisu do- 
hadjale muhe a i pecivo od poldana, tér 
sva gori spomenuta jela (je3tvine). Piti se 
more Zganica, groga, punéa, pive ili vina.

K A J  «TE N O V O G A ?

—  Prosimo nase postuvane predplatnike, 
naj nam vu novim fertalju predplatne zaos- 
tatke cim predi posleju i predplate ponoviju.

—  Vo jn icko  jahan je . U Medjimurju, 
i to u Csáktornya veliki obéini prvoga ok- 
tobra se je obdrZavalo vojniéko jahanje. 
Ón dán v jutro ob 7-i vuri su se konjaniki 
odpravili. Odpravenje se je u Csaktornja 
med klaonice i Városliget meste u jednim 
liniu slojeéi áatora pnpetilo Ovdi je sedelo 
jeden odbor pod Korda vojskovodjamajor, 
zagrebaéki konjaéki zapoviednik predsjed- 
niétvom, od kuda su u jahanjem diovzeti 
officéri u svaki 15 minute >e odpravili. U 
ulrkivanju su 29 officéri bili. Distancia je 
bila 50 kilometer (tojest petdesetjezero me
ter), kojega pula su morali tri i pol vure 
znutra napraviti. Za prvoga je nulri doéel 
Vomacka LeonidaS zvani ulanerski glavni 
poruénik na svojim Feodora zvanim konju, 
koj je céloga puta pod 1 vure i 39 minute 
napravil; drugi je bil Guzmann Mikáa ka- 
nonér kapitan Miguel zvanim konju 1 vure 
49 minute, za tretjoga Zschock Ferenc ba
run ulanerski poruénik Delia zvanim konju
1 vure 59 minute. Od 29 konjanike 27. su 
pred napredpisano vréme doSli nutri. 62 
léta stari Hochenbüchel pukovniK je pod
2 vure i 25 minute pojahal puta. Na 50 
kilometer dugim putu su 22 zapreki bili, 
ovi zapreki od 90 centimeter viáeái i 2 i 
pol meter áiröi su né bili. Prvoga nagrada 
dobitnik je jednu zlatno vuru do5il, kofega 
je Ferenc Szalvator nadherceg dal, drugi 26 
officéri su ménáe podarjestvare dobili. On 
dan poslie podne ob 8-mi vuri je u Zrínyi 
zvanoj svratiátu velika veéerja bila, na koju 
su Cudaj officéri nazoéni bili.

—  C irkvo p opravljen je . Od svetoga 
Franja reda u csaktornyaiski cirkvi sada 
velike déle teéeju. Popravljaju od sténe 
síiké, koji su véé od éeterdeset léta svoje

íarbe jako zgubili. Cielo délo bude 5 jezero 
500 kurune kostalo. Od augustuö 15-ga dana 
5 talijanski slikari delaju, koji su véé naj- 
veé stran zgotovili. Do november 15-ga 
dana budu s célom delom gotovi. S ovemi 
délami bude naáa cirkva jako Cudaj dobila.

—  P astuh  iztrag a . Koji gazdi imaju 
pastuhe, öve budu tekuéeg meseca 27-ga 
dana poslie podne ob 2 vuri u Csaktornja 
veliki obéini iztragali.

—  S a m o u b o jn i g osp od a rstven . 
Bittó Ferenc segedski gospodarstven i od 
halaséarda vlastnik sin, se je október 5 ga 
dana poslie podne na Stefánia Setaliétu na 
smrt strelil. Mladi élovek je Cudaj troáil i 
svojim obiteljom uvjek u svadji stal.

—  Hudi sup rug . Szurinji JoZef klo- 
buéar u Nagjmihalju je svoju suprugu med 
svadjenjem trikrat s jednom baltom u glavu 
vudril. Kada je videl da njegva supruga je 
skupa opala, na varaSke hiZe se Zuril, i ta
mo najavil umorstvo. 2andari su ga odmah 
uhitili. Zena umira. Szurinji je negda jakQ 
bogát élovek bil, nego njegvo pijanstvo ga 
je éisto na kraj doneslo i u zadnjem vre- 
menu se je uvjek posvadil svojum Zénóm.

—  Goreca s u m a  u Am eriki. U 
MineSota drZavi gorostasna Suma gorenje 
pustoSi, koja je do sada dvé obéine Pitt i 
Gracetana uniStila. Do vezda su 75 mrtve 
tiele naéli, tak misliju, da i trislo ljudi su 
se uniétili u ovim ognju.

—  S am oub o jn a  za ru c n ica . Kati- 
ner Ilué, od jednoga kaéáaiskoga notariuéa 
dievojka se je u nedeliu pred njezin od 
mladoZenja brata stanu u srce strelila i od
mah umrla. Samoubojstvi zrok je to bilo, 
da je nju mladoZenja véé né jako ljubil.

—  U m rl je u kupali&tu. Mamuáich 
Félix sabadkaiski jaéprié plébános, naslovani 
kanonik je u proSlim subotu odveéer u 
sabadkaiski parokupalistu iSel. Od kupaliSle 
slugim se je jako éudno vidlo, da je slari 
kanonik jako dugó u svojim kabinu i vrata 
su mu gorivlrgnuli, gde su ga u kadu mrt- 
voga naSli. Iztraga je odluéila, da je kano- 
nika sréeni kré zaklal. I njegdaSnji sabad
kaiski jaSpriS plébános je u paliéi jezeriStu 
umrl, kada se tamo kupái.

—  G rizjen i p lebanus. Wallner Alajos

badafalvaiski (VaSvarmegjija) plébános, na 
koga su njegvi vierniki [véé od zbiranje jako 
srditi, je u proSlim nedelju pred obéinske 
krémé véé pijane Cloveke s réémi pogrdil. 
Od pogrdjene ljude Baár Ferenc zvani goe- 
podarstven se je na plebanoSa juriSal i 
njegve obedvé lice tak zgrizel, kaj je зато 
lieCnik mogel krv ostaviti. Baár Ferenca je 
plébános nu najavil, ali obéinari su odluéili 
da ako Baár ée biti kaStiguvan, na naknada 
Stete budu njemu od svaké hiZe jeden ko- 
Sar hrZ davali. Ovim zakljuékum su poka- 
zali proti plebanuSa svoje mrZnje.

Jedna m ala  s a m o u b o jn ic a . U 
proSlim nedelju v jutro na UjpeStu, Arpad- 
ulica pod 14. brojom stojeéu hiZi Jesensky 
András halasmeSlera 14. léta stara Mariska 
zvana dievojka se je u prse strelila i umrla. 
Kuglja je njezino srce prekvrtela. Roditelji 
su ne bili doma, kada se samoubojstvo pri- 
pelilo. Nitko nezna, da miadu dievojku kaj je 
tiral u smrt. Nikvoga pisma je né nazaj oslavila.

—  Bez nade ljub av. Timar Gjörgj 
endrődiiski stanovnik je prvié na smrt stre
lil Kováé Vilmu, a onda pák je samouboj- 
nik postai. Celo dramo je bez nada ljubav 
zrokuvala. S zajedniékom ustanovljenje su 
ovi ljubezniki iskali smrt. U nazaj ostavlje- 
nim listo tak piSeju : »Mi smo se radi imali. 
Ja i Gjörgj. Jeden za drugoga umre. Od 
ni.Se roditelje odproSéenje prosimo, naj nas 
né odhitijo Lepő nek nas zakapaju, na ko- 
lih nek nas neseju. Na moju glavu nek de- 
neju vienca. Dva rake kupiju. U zajedniéki 
grob nek nas deneju, njemu pák na prse 
cvieéa iztakniju. Vilma i Gjörgj.«

—  S koceni p ron evjeren ik . Regős 
Adolf, 26 godine stari trgovec, koj je u 
Szegedu pri Tóth Peter trgovcu bil u sluZbi 
je öve dane od svojega gazda veC jezero 
korun vkral, i s penezemi u Budapest sko- 
Cil. Redarstvo ga sada iSCe.

—  Velika suSa u Am erik i. V e t  od 
éeterdeset godine je ne bila tak velika suSa 
u Sever-Ameriki, как Ijetos. Od sredina ju- 
niuS meseca komaj je jedenkrat padal deZdj. 
Potoki, rieki su éisto prazni. Velika voda- 
manjak je sada na SirSim okolicu, tak, da 
sta. ovniki su gori zvani, nek s vodum ja
ko Sparaju.

tajuéa ruZa, od samo Saroviti cvétje njezine 
oprave i njezine lasi su s Saroviti cvétjami 
bili okinéeni.

I kraljica je Znjimi bila. Dijamantna- 
kuruna je na glavi blistala

Dugó, dugó je nje gledala morska mala 
Vila, poleg jednoga grma se vteknula, na 
jedenkrat je nju spazila vilakraljica.

S rukom je jednoga maha delala, i od
mah su ostavili plesanje. Onda je tarn isla, 
ruku je prijela i tak je njoj rekla :

—  Bog te donesla к nam ! VeC tebe z- 
davnja öekamo, draga mala vilases’ rica.

Okolo su nju vzeli, plesali su Znjom, i 
jako su se raduvali malomu goslu.

Ona pák se spiehavala, popévala ple- 
sala Znjimi do zorja.

Ali mala morska vila je né mogla vi- 
deti ono, na kaj je tak jako Zeljela: stanu* 
juéu sunce, prebudjene pévajuée ptice, éme- 
lice, kukce, Sarovite rnatulice. Né se je 
mogla gréti u vruéem sunéenirn traku, jer 
kada Se sunc^Jza brege vanskjrila, omed- 
lela je i dőli jp»la na mehku tratmu.

~ Jóé* je bliédeéa bila,* как *da je gori 
doSla iz morske palaée.

Jaj, как su se prestraSili mali brégiski

vili. Odleteli su na visoke briége, i ona je 
sama ostala na oloku.

Jeli bi povédal, kaj se je pripetilo s 
morskom malom vilom ?

Dakle как, как né, jedna sjajna velika 
béla ruZa je znjoj ostala tamo sredine 
otoka.........

Medjutim je i nőé preSla pod morju, 
i na veliko Zalost su se zbudili mali vili. 
Poginula je od vilakraljice kéer.

Svigdi su ju iskali, né su ju mogli nigdi 
najti. S malom, glaZnatum éunum célú 
morsku dolina su poiskali. Nigdi, nigdi su 
ju né mogli najti.

Onda je bráéas nekak mogla gori dojti 
na suho zemljo i to je  nevolja, velika ne- 
volja, ako je nju tarn dostigla ustaSana sün- 
éena traka, jer vodeni vili nesmeju ustaSa- 
noga sunca na suhim zemlju poéekati. Oni 
nemreju posjeduvati od sunce traka. On 
nje zakóié.

Iza toga je céli dan preSel med ve- 
likom plakanjem, i kada je  na novoma veéer 
doSel, nutri se sedela vilakraljica i mali vili 
i svi u mialu gleZnati éun i letel, letel je 
gori m ali éun  s Cudaj ma le mi vilirai na 
morsku povréinu.

Na nedugo su gori doSli na breZuljk'

i van su stupili na otok. Rano onda je gori 
doáel mesec na nebo.

Mali vili, koji su s hlieviencom bili 
okinéeni, céloga otoka su pohodili, i bormeá 
né su se razveselili siromaki. Nili tamo su 
né naéli, koga su tak jako iskali, koga su 
tak jako radi imeli.

Kaj su Cineéi bili. VeC su nazaj hoteli 
idti, na jedenkrat samo vidlaje vilakraljica 
onu lépu veliku bélu ruZu.

—  Vidite, moji dragi, vérni mali vili 
— véli siromaéka Zalostno —  как éudpovito, 
lépa evét cvetuje ovdje. Néga takvoga na 
célim otoku.

I onda su samo jen na drugoga bez 
rieé gledali i ne su se mogli genuti od onoga 
cvötja.

Mozbit je njivo malo srce éutilo, как 
je zrasta ooa béla ruZa.

Nek bj dalje povedal? " . . ,
Van su v zeli lépu bélo ruZu iz zem- 

Ije s korenjemi i к sobom su odnesli dimo. 
Domaj su nasadili u jeden lépi zlatni lég- 
lecu j u vilakraljicinu spavalnicu u obiok 
su nadeli.. ___

VeC je zdavnja minula polnoé, kada 
su se dolilegli.



—  S e d e m sto  h od oéastn ik i su  u- 
m rli. Ober Agra (Pradjed India) na Gange- 
sov breiuljku su sedemsto bramin hodoCast- 
niki se taborili, i svi u vodu vtopili. 
Poplava je tak s velikom jakostjorn se rez- 
Sirila, da med hodoCastnike niti jeden si je 
ne inogel svojega 2ivota bra inti i svi su u 
vodu se vtopili.

—  Nesre6ni herb . Kak je blaéeni i 
dobrovoljen on Clovek, koj ima nada na to, 
kaj bude negda herbijal Cudaj peneze od 
japeka. mamicu, ali pak od uekakvu staru 
mainu, koja je mozbit u Ameriki, i sprav- 
Ija— spravlja skupa one lépe dolláré, koji 
budu njegvi rodbmstvi nekada veliko veselje 
delali. Ali makar koliko guder herbimo, 
smrt konca napravlja i tomu. Jer koj se 
jako drii svojemu blago, i on mora jenkrat 
sve banjke, korune tu ostaviti, ar smrt ne 
pózna ovdje gizdost, siromaStva, negledi to, 
jeli taj Clovek kurunu, all pak mastenoga 
Skrljaka ima na glavi. I leZeSe limerje on, 
ki nikaj néma, ar njemu brSCas nebude 
smrt to rekel : svoje blago samo ostavite 
ovdje, a Vi pak idite dalje! I Szőke Zigmond 
budapeStinski prometsluga je za neStere vure 
jako blaZen i veseli bil. Od svojega otca je 
ove dane jednojezero i petsto korune her
bal U pondelek se putuval doli na Tisza- 
földvar, da svojega herba gori vzeme. Kada 
je s penezemi svojega bugelara napunil, 
ha|d u krCmu, i tamo je velikoga aldomaSa 
platil. Pili su, как turCini, Szőke, ov blafceni 
herb se tak napil, kaj su ga moral« drugi 
trézni ljudi nutar spravljati u vaggon. Ali 
dobri rodbini su joS i jedno tri literno vins- 
ko flaSu nutri deli u vaggon, kaj nebude 
Szőke na putu Zejen ostal. Szőke je to vino 
do BudapeSta Cislo spil. Na Budapest od- 
veóer ob d^veti vuri je dolazil, i nekak— 
nekak se je sreCno vankutural iz vaggona, 
nego njegva glava je tak Zmehka bila, kaj 
se je na kolodvoru odmah pod jeden k!up 
dolileZal i zaspal. Okoli zorja je njega jeden 
Clovek gorizbudd: No, iderno u BeC? Szőke 
se je ran ta spravil i pijanom glavoin je 
ovomu nepoznatornu Cloveku préfc dal svo
jega bugelara, koj je na hitroma jeden omot 
stotinke vanzel i se odZuril. Tork v jutro 
su detektivi joS pod klup naSli Szőkéa, po-

Drugi dan se jako za ran stala vilak- 
ral|ica.

Njéna prvi pogled je na bélu ruZu opal. 
Та stupi к cvétu, gledi-gledi Zalostno i ha- 
pila se Zuhko plakati za njeno zgubleno 
malo dievojku.

Kak se je tamo plakala, jedna suza je 
na lépő veliku ruZu na sredino opala.

Najedenkrat se gene ruZa i . . . . van 
skoCi iz nje vilakraljicina zgublena mala 
dievojka.

I bilo je tarn veselje. Dragali, kuSuvali 
su se. О, как su se veselili, как jako ve- 
selili.

Za kratkoma se je razSiril glas, da je 
je kraljicma dievojka.

Niti nemrem dolipisati od male vile 
veselje. Как i né. Im su nju svi jako radi 
imeli.

Zlo je sreCno minulo. Ali niti se né 
veC Zelila mala viladievojka na sunCenilrak. 
Primila je, da ne bude veC sluSala drugiput 
na nikakvo zavodnu réC.

Od onda blaZeno Zivi pod morje svo- 
jemi male vilaprijateljice u lépim, béli s li- 
íievcvétjem okinCenom vilapalaCu.

—r —s.

leg njega je bil. na podu bugelar. Odmah su 
ga na redarstvo odegnali, gdé su konSlaté- 
rali, da on nepoznat Clovek rano jezero ku- 
rune je van vzel iz bugelara. Iztragu su po- 
digli. Szőke si vezda CoSe glavu, i rad bi 
bil, ako bi pak mogel negdi nekakvu her- 
biju dobiti No kaj рак I Dvajstipet batine 
takvomu norcu, né peneze.

—  Za pog ore lce . U célim orsagu za 
ököritóiske pogorelce 155 jezero 354 koru- 
ne su skupabrali. Magjarski minister od 
nulraSnje poslove bude ove peneze r«zdelil.

—  Tra g éd ia  u g ostion u . PolegBar- 
meu obCine u Langelfeldu se je povratil u 
gostionu Köhler FrigjeS samoCinovnik i tarn 
je Cudaj vino potroSil. Tam je ostal do zor
ja. Onda Friedrich Maria zvana kelnerica 
prosila je od njega cienu za Sampaniu,. ali 
Köhler niti jednoga filléra veC je né imel. 
Kelnerica i gost su se posvadili, komu je 
to bilo kraj, da je Köhler dievojku na smrt 
slrelil, onda pak se sam sebe u glavu 
slrelil.

—  D evet lét stari krvn ik . U Fres- 
naie obCine (Francuzkiorsag) hataru Duclos 
Alfréd devet lét stari deCak je svojega jeden 
lét staroga mlajSoga brata, Henna zaklal. 
Od diece mati je iz domov odisla i Henria 
na njegvoga brata ostavila na polje stojeCi 
hiZi u sobi VekSi deCko je kalampéra bral 
u vrtu, a mali Henri pak je u odprtom ob- 
loku u sobi spaval. Henri se od nekaj go- 
rizbudil i jako se hapii plakati. Brata je 
jako bantuvalo ovo plakanje i odluCnim gla- 
som je malo cecatno diéte na muCenje o- 
pomenul. Malo diéte je né razmelo njego- 
vum bratu zapovied, i dale se plakai. Devet 
lét stari Alfréd je na to u sobu bejZal i 
opet kriCal nasvojega mlajSega brata i zar 
cecatno diéte ni hotelo tiho biti, s jednorn 
hamrom ga je u glavu vudril. VeC ov prvi 
bit je maloga deCka zaklal, all -^egov brat 
je u srditosti doSel, noZa je u v ruke zel i 
na falaté rezal malo mrtvo lélo. Mali krvnik 
se je potlam dőli Zuril к najbliZeSemi susedi, 
i tamo je povedal, da njegov mlajSi brat je 
umrl. I mati je dimo doSla, koja je u zdvo- 
jenjem gledala mrtvo tielo od maloga deCka. 
Zandare su zvali, ali ovi su né uhitili ma
loga krvnika, nego na materinsko brigu su 
ga deli. Za krvoloCnosti je samo mati zago- 
vorna, ar devet lét staroga deCka né moCi 
kaStiguvati.

—  Potres. V Magjarskim orsagu u 
KaranSebeS, OrSova, NémetbogSan i Déva 
varaSu je u tork poslie podne potres bil. 
Kvara —  hvala Bogu —  néga.

—  S kupa zraéöeni d vo ja k i. U Var 
obCini (TemeSvarmegjija) je ove dane Stefa- 
niga MikloS viasteiina supruga, SuSoi Katalin 
dievojke-dvojake rodila. Dvojaki su u Cetiri 
prstni SirSini skupazraSCeni. Так mati, как 
i skupazraSCeni dvojaki su zdravi.

—  S ud . BudapeStanski sudbeni stol je 
u sriedu v noCi ob dvé vuri donesel suda 
na JanoSSy Aladar, Haverda Mariska i Vojtha 
Antala, koji su joS lani jednu bogalu gos- 
podju, od Haverda MariSka mati, zaklali. 
JanoSsy Aladar na deset lét, Haverda Ma
riSka na dvanajst lét i Vojla Antal na osem 
let kazmonu je dobil. JanoSSy je bil on, koj 
je gospodju s revolverom na smrt slrelil, 
Haverda Maria je bunda JanoSSya na ov Cin.

—  S alam onski s u d . Gebweiler (Svaj- 
carsko) malim varaSu u hataru Keller JoZef 
biciklista je pogazd Hönig Mihail gospodarst- 
venomu jednu gusku. Honig se odmah Zuril 
na varaSke hiZe, poiskal je purgarmeStra i 
prosil njega, da nek zaduZi biciklista, da 
on njemu kvara povrne. Seat kurune je pro

sil i doli je povedal od zakolene gu9ke. 
Keller je samo Cetiri kurnne hotel platiti, i 
povedal je, da on né potrebuje gusku. On 
je mladenac, u gostioni obeduje, i nebi mo
gel od guske hasna vzeti. PurgarmeSter si 
je jako svoju pamet i znanost Srajfil, da 
kakvoga suda bi donesel. Dugo se je pre- 
miSljaval i na zadnjiC takvoga suda donesel: 
biciklista Ce Cetiri kurune platiti gazdi, od 
koga ja, purgarmeSter za dve kurune kupu- 
jem gusku. U sudu su svi zadovoljni bili, i 
to je istina, jer svi su jako dobro vun dóéii: 
biciklista je samo Cetiri korune platil, vias- 
telin je Sest korune dobil, i purgarmeSter za 
dve je dobro gusku peCenku obeduval svo- 
jum familium.

—  U h itjen i uhodnik i. U Montigny 
su Cetiri uhodnike uhitili, Schliek mekani- 
kuSa i braCa Koch. Jaka je sumnjiva, da 
nove Stuktope, kojim konStrukcija je naj- 
vekSa tajna, su prodali Francuzkim orsagu.

—  Goreca s u m a . Poleg Palota-Kun 
obCine u nega-jaraCi feZi jedna 350 mekot 
velika borova Suma, koji Sumi je vlastelin 
Schwarz firma. Ova Suma veC od dva dane 
u plamnu sloji. Do vezdaSnji kvar je 3? 
stojezer kurun. 2andari sada iSCeju onoga 
koj je Sumu vuZgal

—  N esrecnost. U BudapeSlu Prohaszka 
Gjula 13 lét stari diak od purgarske Skole 
je u tork poslie podne svojemi pajdaSi na 
Svabbreg se Setuval, gde je med skakanje 
u jednu grabu opal. SepajuC je iSel dimo 
na svoj stau, gde je na hilroma hudi pos
tal, i za nettere minute umrl.

—  N ovi u n ifo rm is  za  ko n ja n ié to v . 
Né samo pjeSaCtvo, nego — как novine 
piSeju, — za kralkoma i konjanictvo dobi 
svojega novog:. uniformisa. Nova oprava ne
bude Cukasiva, nego nekvo drugo farbu bude 
imela. Husarove oprave ne budu svoju na- 
rodnu biljeg zgubili.

—  Bivéi éah  —  kakti bankdirek
to r. Moskvaiska Polyakov —  zvana banka 
je Mohamed Ali bivS**mu perÄa Sahu direk- 
torskoga staliSa ponudila BivSemu Sahu u 
ruke su najveC dionice od banka.

—  N em ski cesar i zestok a  p it- 
v in a . Vilmos nemSki cesar je odredil, da 
njemu, kada se soldaCke vje2banje drSiju, 
na vjeÉbanje mesto samo rudna vodu po- 
Siljaju; jer leÉeSe nosi od vjefcbanje trud- 
nosfi, ako né pije iasloka pitvinu.

—  D o b ro  o d h ra n je n i decko. Go- 
lubiC Péter boltornjaiski mladenac lépő je 
zahvalil svojemu otcu onoga truda, kaj je 
on na svojega fajnoga i ljubezuoga Petreka 
alduval. JoS u proSlim mesecu, 26-ga dana 
poslie podne je otec njega, kakli nevalanoga 
malo naSpotal, jer Petreku je smrdelo delo, 
na kaj je mladenac svojega otca z\ Smjak 
prijel, i tak slabo к sléuu vudril. Otec u 
postelji le î, a mladenca je sud pod obrambu 
vzel. Hej Petrek, Petrek . . . .  dobro bude, 
ako CeS drugiput pri pameti biti, naj drago 
diéte pozabiti od deset zapovedi В >Äje 4-ga, 
koj tako glasi : »PoStuj otca i mater, da 
dugo 2iviS i dobro ti bude na zemlji !t

—  Vkradjenje  H$rn Joief muraszenl- 
martonskomu stanovniku su komoru gori- 
trli i iz nje veC male stvare i 150 kurune 
vriednosti oprave vkrale. Cmace joS su ne 
vlovili. Mód István felSőszemenjeiski stanov- 
nik veC je sreCneSi bil 9Vojim tolvajom. Od 
njegve najÉe je izniknulo jedno vreCe, puno 
s grahom; on sam je iztragu dr2al, i sreCno, 
jer Sandari su rano u oiiiui hipu vlovili 
Simon István felSőszemenjskoga stanovnika, 
kada je on vkradjenoga béloga grabs, s 
jednim drugim (ajtóm skupaméSal.
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Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. i V v

évi LX. t. ez. 102. §*a érteltnében ezennel ^  <3%F
közhírré teszi, hogy a Csáktornyái kir járás- P a k I ^ I / л и  Л »\
bíróság 1910. évi V .  381, 369, 384 és Г С П а К О П
697 számú végzése következtében Theodor ^

S T i S l Ä r i . Ä . ' S r  2  minden bukácsiiap utáni kedden »
tositott kielégilési végrehajtás utján lefoglalt Щ
és 1780 koronára becsült 1 vaspénzszekrény,
színes és fehér vászon, ingek, gombok és | | | P 7 5 | | T | 1 0  1 I Q Q Q |  ЩŰflSS.JIJ.ingóságok oyilváno9 4гуе-ф UluLŰgUu Vdufll

Mely árverésnek a Csáktornyái kir. járás-
bíróság 1910. V. 353, 369, 381, 384 és W  t a r t ü t l K .  W
397/2 sz. végzése folytán 209 kor. 72 f.,
110 és 424 kor. tőkekövetelések és ezek I r  i ^ s ^
jár. erejéig Csáktornyán leendő eszközlésére U É b  t Z  6 V D 6 D  T O l V O  П О  2 С - в П

1910. éti október hó 17. napjának d. u. 3 órája *  Э  *  i g g p
határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szán-
dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, _ mm
hogy az érintett ingóságok az 1881. évi, ®  — — — .
LX. t.-cz. 107. és 108. §-a értelmében ké3z- \ v
pénzíizetés mellett a legtöbbet ígérőnek becs- jZ f c  I I  П  l a  i V k
áron alul is el fognak adatni. 0 Г | 2 К Ы  < w »

Csáktornya, 1910 október 1. 9 6 4 ! ^ ^

l / i  ^  na svako Lukac dán poslije torka ^

Ä !  I
dús választékban kaphatók: w  <3^

(Fischei F.) Straosz Sándor ^  ovu meseca Ё
könyv- és papirkereskedésében ^  &  ^

Csáktornyán.

T J r s r z r  I IPAROS és KERESKEDŐ I Т :Г Г .Г Г .Г
♦________________előfizetőink névjegyzéke. .  *

BÄd° 8 ° 8 ! Férfi s z a b ó : M észáros: V á szo n k eresk ed ő :Hübsch Manó, (fauénraktir) Csáktornya lnencal&éc, Csáktornya Nuzsy Mátyás, Csáktornya Szivoncsik Antal CsáktornyaDorner Sándor „ Bedics Ferenc szabó „ ’ t-saaiornya
B őrk eresk ed ő : Férfi és női d ivatáru : Ó rás és ék sze ré sz : V e n d é g lő k :

Mi,er Testvérek, Cáktomy. „ Pollik Berni!, V̂ tdin CUktoryn.
. . .  .  . . F ü sz e rk e re sk e d é s : _  „ „ * "  „” **’ «

B orbély es fodrász: M.yerceik Bél. Ceiktomv» P ezsgőgyár: Hencee, Gábor,
Ctók,0rnV* Mureköii pexegögyir, Ceiktom,.

M,k Sl,1Ard' ” Gráner Testvérek, Csáktornya 0 ., НогтАЛ (Fehér galamb) и
MéUtkaláCUI t i  t l a n i I N l l l i l t i : Г р Д Г Л к . е , ,  :  s L e r  Jár.,, Cik.omy. :Tihanyi Mihály Damisa Deutsch Salamon ” Petries Viktor Csáktornya Pruei4tl Alsjô, ”

Butorraktár: Ma7tersdírfe?N.nk periak Szállító és d e szk ak eresk . Й ы ^ Д “ ВбтП<1’
Bútor és koporsóraktár. Leitmann György Nyirvölgy Löbl Mór és fia, Csáktornya Őzt. Miháíics Ferencné ™

Horák Odón Csáktornya K ávéház : e. » vasutho*
Schwarz üpót, Varaidin Ĥjas József, Csáktornya Tejet ÓS tejtermékeket кЖ^еГЙгепс “ sStóíálHirsch ler Ármin Varaidin Horváth Géza, „ OeiktomySr* hashoz Millit Sój tör у János Drávanagyfaiu

Cipész: Kékfestő: Bányavári gazdaság. Koiá̂ Mihií̂  koTsrnk̂s
Masztnak József, Csáktornya Scheiber Mór, Csáktornya [IrL a* a|| givlf u«av 1. rfi(7BjUré. Leitmann ̂ Mihály 1В̂ГОв
Meskó Bálint Csáktornya  ̂ Ц J Leitmann Bálint SsintiteSn Kőfaragó es sírkő készítő: Kelemen Béla, Csáktornya Feigelstock András Bpest, VII., Dohány-u. 81
Lte, é.r BrodB*iÍ, stridóvár . . J T " 1*  BMo>'C“ klor" y‘  V a sk e re sk ed és : Щ Ш Ж  HnWI gV :L lkorgyar: Tr. , Herc,og Sándor TMuti „ndijlí,

Eredeti Singer v a rró g é p e k : нось.тГ г м. i, n.i cáktorny. wnd« Ktooiy U nT* cLkt»™,.
Sin̂ , Co., Arpid-utc. Ctáktoroya j t o .  | Pro. te„ it Gllll,t t , Cát.omy. |_________________ -Щ_______________

Könv-, papir- és zenemflkereskedés, könyvnyomda, könyvkötészet: Strausz Sándor Csáktornya.
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A Csáktornyái kir. járásbíróság közhírré 

teszi, hogy Zalkái Henrik Csáktornyái ügyvéd 
által képvisel tollúra közi Takarékpénztár vég- 
rehajtatónak Filipics Jakab és neje Trojok 
Magdolna és Trojok Ilona határőrsi lakó- 
sok végrehajtást szenvedettek elkni 3000

és 600 kor. tőkék és jár. iránti végrehajtási л 
ügyében Gron Antalné 9ZÜI. Kozár Katalin i  
utód)ánlata folytán az újabb árverést az 
1881. t-cikk 187§ a alapján elrendelte, minek 
folytán' végrehajtatnak 600 kor. tőke, eunek 
1907. évi augusztus hó 18-tól járó 6%  
kamatai, 7 kor. 55 f. óvási, 7e%  váltódij 
61 kor. 85 f. per, valamint ЗЭ00 kor. tőke, 
ennek 1906. december hó 1-től járó-6%  
kamatai, 84 kor. 20 f. perbeli, 49 kor. 70 
t. árverés kérelmi, 108 kor. 36 í. árverés 
foganatositási és a még felmerülendő költ
ségekből álló követelés kielégítése végeit a 
nagykanizsai kir. törvényszék és a Csáktor
nyái kir. járásbíróság területéhez tartozó s 
a szt.-orbánhegyi 125 sz. tjkvben 225 hrsz. 
alatt telvett ingatlannak Trojok Magdolnát 
llető 4/ ie-od, Filipics Jakabot illető 7ie*°d 

és Trojok Ilonát illető e/i§"°d részre 1012 
kor. becsaron, az ugyanezen tjkvben 228 

Ihrsz. alatt felvett ingatlannak ugyanezeket 
! ugyanit у arányban illető része 307 kor. < 
becsáron, az ugyanezen tjkvben 29 hisz. 
alatt felvett ingatlannak ugyanezek ugyanily 
arányban illető része 288 kor. 20 fill, becsáron 

1910. évi október hó 24-én tf. e. 10 órakor 
Szt.-Orbánhegv község házánál Zakál Henrik 
felperesi ügyvéd vagy helyettese közbejöttével 
megtartandó nyilvános bírói árverésen ela
datni fog.

Kikiáltási ár a fentebb kitett becsár, 
a 225 hrz. sz. ingatbn 1012 koronánál, a 
228 hrsz. ingatlan 225 kor. 60 fillérnél és 
a 297 hrsz ingatlan 288 kor. 30 fillérnél 
alacsonyabb áron el nem adható.

Árverezni kívánók tartoznak a becsár 
10%-át készpénzben vagy óvadékképes pa
pírban a kiküldött kezéhez letenni és pedig 
101 kor 20 f., 22 kor. 66 f. illetve 28 kor. 
82 fillért

Vevő köteles a vételárt három egyenlő 
, részben, mégpedig az elsőt az árverés jog
erőre emelkedésétől számítandó 30 nap alatt 
a másodikat ugyanattól 60 nap alatt, a har
madikat ugyanattól 90 nap alatt minden 

, egyes vételári részlet után az árverési nap
tól számítandó 5%  kamatokkal együtt az 
árverési feltételekben meghatározott helyen 
és módozatok szerint lefizetni.

Csáktornya, 1910. szeptember 5. 940

Ház- és telekeladás.
Rákóczi-utca 40 szám alatti há
zamat, kerttel, valamint egy kü

lönálló telkemet eladom.

Kaczun Щ Ы \ у
943 í —i vendéglős.

A Kossuth Lajos-utcai házam

emeleti lakása
- (4 szolja, konyha stb. összes hoz- 
. zátartozóval) november 1-re bér- 
! beadandó.
» Masztnak József.

I

" Köhögés
rekedtség, katarus, elnyálkásodás görcsös- és 
szamárkőbögés ellen ne vegyünk semmi mást, 

mint az igen ízletes

Kayser-féle
mcll-karamcllákat

„a  bárom fenyővel"
Magánosoktól és orvosoktól érkezett közjegy
zőileg hitelesített elismerő íratok és bizonyít

ványok mutatják a biztos sikert.

Csom agja 2 0  és 40 filler. 1 doboz 
60 fillér.

Csáktornyán kapható:

P«tbŐ 'jcnÖ gyógytárában.



G a b o n a  A r a k . —  d e n  a  H i b a .

mmázsa | l m.-cent, i! kor. fill. !
-  —  j  1

Búza elsőrendű Páenica 19 00 —
Rozs Hi2 13 00 —
Árpa Jefimen 12 50 —
Zab Zob 1400 —
Kukorirza Kuruza suha 13 50 —
Fehér bab uj Grah beli 20.00 —
Sárga bab * inti 17 00 —
Vegyes bab * zméSan 16 00 —
Kendői mag I Konopljpims^mc 20.00— 
Lenmag Len 2800—
Tökmag Kuséiro 23 00 —
Bükköny G ra b o rk a  13 50 —

Értesítés. -
Van szerencsénk a n. é. közönség b. tudomására adni, hogy legújabb divat

szerinti

N Ő I - K A L A P  M O D E L J E I N K
megérkeztek, melyeket nagy választékban a legjutányosabb árak mellett bo- 
csájthatjuk a n. é. közönség rendelkezésére.

Ügyes és gyakorlott kalapdiszítőnőnk m i n d e n n e m ű  á t a l a k í t á s t  e l 

v á l l a l  é s  t e l j e s  m e g e l é g e d é s ü k e t  e l ő r e  I s  b i z t o s í t h a t j u k ,

Női- és gyermeksapka és kalapokban nagy választék.

Kirschsohn Testvérek
935 3—10 divatáru háza Csáktornya.

 ̂ -------------------- %

Ne féljen a kolerától!
mert eg y  palack

.Flume Cognac 
' Medicinal'

szavatolt valódi borpárlat
biztos hatású óvszer, a fiumei

„ A D R I A T I C A ”
Cognac-lepároló Részvénytársa

ság kitűnőnek elismert 
:: különlegessége ::

K a p h a t ó  m in d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  d r o -  , 
g ó r i á b a n  ó s  j o b b  c s e m e g e k e r e s k e d é s b e n

,____ „___________________ __ >

ALKALM I V É TE L!
Helyszűke miatt a raktáramon levő leány-gallérokat, 
téli köpenyegeket és téli kabátobat beszerzési áron 
árusítom. - Állandó nagy raktár a következő cikkekben:
8 korona női strapa fűzős cipő 8 korona

9 korona női box fűzős lakkaplival 9 korona
10 korona női box gombom lakkaplival Ю korona

11 korona úri box cugos vegy bergsteiger 11 korona.

Valódi amerikai cipők, vízhatlan gummicsizmák és sárcipökbén
nagy választék.

Egyedüli raktár Piehler-féle loden- és plüschkalapokban 
valamint valódi angol Cliristis kalapokban. - Az aruk 

minőségéért szavatolok.
P O L L Á K  G Y U L A  f ^ ® Ä RUHA2i
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Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi 

LX. t.-c. 102. §-a értelmében ezennel közhírré 
teszi, hogy a Csáktornyái к ír. jbiróság 1909. 
évi V 553 számú végzése következtében Dr. 
Kovács Lipót ügyvéd által képviselt Bar
ma per és Bermann bécsi cég javára 391 
1 6  f. s jár. erejéig foganatosított kielégítési 
végrehajtás utján lefoglalt és 1000 koronára 
becsült kendőkből álló ingóságok nyilvános 
árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a Csáktornyái kir. jbi
róság 1909 O. 518 és 553 sz. végzése 
folytán 140 kor. 77 f. tőkekövetelés s kamat 
65 kor. 90 f. biróilag megállapított költségek 
erejéig Csáktornyán a városház épületében 
leendő eszközlésére

1910. évi október hé 24-ik napjának d. u. 3 érája 
határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szán
dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy 
az érintett ingóságok az 1881. LX. t.-c. 107. 
és 108. §-a értelmében készpénzfizetés mellett 
a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is elfog
nak adatni. es9 Csáktornya, 1910. okt. 4.

Sürgős megbízásunk van 942 1-6

10.000.000 kor. törlesztéses jelzálogkölcsön
elhelyezésére I. és II. helyre fö ld b irto k o k ra  és 
nagyobb városokban levő h á z a k r a , 4 7«0/o*os k a 

m a tra .

Kölcsönök a legmagasabb becsérték két harmad 
része erejéig a le g e lő n y ö se b b  fe lté te le k  m e lle tt

engedélyeztetnek.

Felvilágosítással költségmentesen szolgál:

PROPPER és ÖRLEI 
bank- és váltó-üzlete 

B udapest, VI., A ndrássy-u t 32 .

A

M U R A K Ö Z !  T A K A R É K P É N Z T Á R  R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G
C s á k to r n y á n

folyó évi julius hó 1-vel uj üzletágat honosított meg, amennyiben a már több intézetnél
közkedveltségnek örvendő

t a k a r é k b iz to s i tá s t
nálunk is terjeszteni fogja.

Ezen intézmény lényege az, hogy a fél a takarékpénztárnál betí befizetést könyvecskére 
15 éven át hetenkint 1 koronát és a táblázatszerű fillér pótdíjat fizeti be, mikor is 15 év 
eltelte után a takarékpénztár a félnek — kamatos-kamattal 1000 koronát fizet vissza. 

Amennyiben azonban a fél a 15 évi időtartam előtt, bármikor is netán elhalna, úgy 
azonnal ugyancsak юоо korona fizettetik ki örököseinek.

Belépni azonban nemcsak egy koronával, hanem 50 koronáig bármely egységgel is lehet, és 
ilyenkor természetszerűleg, annyiszor egy korona és annyiszor a megfelelő pótdíj fizetendő, 

ahány ezer koronát a fél magának biztosítani kíván.
■ —  Be lépn i b á rm ik o r  lehet. —

Vidéki befizetőknek portómentes postatakarékpénztári befizetési lapokat ingyen bocsátunk 
rendelkezésükre. —  Felvilágosításokat szóban és írásban bárkinek ád, ismertető fűzeteket küld,

jelentkezéseket mindenkor elfogad a

Mnraliozi TaHartypfnztár RftzVfoytársaság Csáktornyán.

A Budapesti Asztalos Ipartestület védnöksége alatt álló

B Ú T O R C S A R N O K
ÉS HITELSZÖVETKEZET
az Orsz. K özp. H itelszövetkezet tagja.

12 éve fe n n á ll,  felhívja a n. é. bútorvásárló közönség figyélmét, hogy V i l i . ,  J ó z s e f -  
kö rű t 28 . s z . (B é r k o c s is -ű t c a  s a ro k , valamint IV. ke rü let, F e re n c ie k -t e re  

1. s z á m . (K irá ly i b é rp a lo ta ) újonnan átalakított helyiségeiben rendezett

lakásberendezési kiállítás
megtekintésére, raktárunk, mely a legnagyobb az országban, a legegyszerűbbtől a 
legfinomabb kivitelű, művészek által tervezett és szakbizottság által felülvizsgált 
bútorokból áll, te lje s  la k á s b e re n d e z é s e k e t  m ű v é s z i te rve k  s z e r in t  k é s z ít ü n k ,

minden darab jótállás mellett adatik el. ::
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K0VALD PÉTER és FIA |
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c s . é s  kir. s z a b . k e lm e - é s  sző rm e fe s tő , v e g ytisztító  é s  g ő z m o s ó -g y á r  ^
B U D A P E S T , V II . ,  S Z Ö V E T S É G  U TCA  37 S Z Á M . S

megbízói kényelmét szem előtt tartva elhatározta, hogy minden tekintélyes vidéki vá- 0 
rosban képviseletet létesít és ezáltal módot nyújt a nagyérdemű közönségnek arra, hogy 0  
cégét —  a c s o m a g o lá s  é s  p o s ta k ö ltsé g e k  m e llő z é s é v e l — közvetlenül felkereshesse |g

Hirselisohn Testvérek Csáktornyán @
vette át a képviseletét és a gyár rendes áraiban vállalja az ú r i -,  n ő i-  é s  g y e rm e k -  
ö ltö n y ö k , d ís z ítő  é s  b ú to rszö v e te k , fü g g ö n y ö k , k é z im u n k á k , s ző n y e g e k , c s ip k e -

é s  v é g á ru k , s z ő rm é k  s tb ie k  v e g y t is z tít á s á t  é s  fe sté sé t. 0
Ú g y sz in té n  agytoM ak t is z t ít á s á t  é s  fe h é rn e m ü e k  m o s á s á t  is . 0

A nagyérdemű közönséget biztosítva kifogástalan munkájáról és mindenkor méltányos 0  
árairól, szives jóindulatába és figyelmébe ajánlja a képviseletet és számos megbízatást
Wr a KOVALD PÉTER ÉS FIA CÉG. ©

Nyomatott Fischel Fülöp (Strausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán
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